Opdrachten Syntaxis
Accusativus cum Infinitivo
	
	Actief
	Passief

	Praesens
	vocare
	vocari

	Perfectum
	vocavisse
	vocatus esse

	Futurum
	vocaturum esse
	*vocatum iri[footnoteRef:1] [1:  Deze vorm wordt niet bekend verondersteld.] 




	Introductie: Directe en Indirecte Rede in combinatie met schema's
Lees eerst de uitleg over de Accusativus cum Infinitivo. De AcI is een weergave van een directe rede. In de zin in de directe rede heeft het werkwoord de eigenschap die de structuur aangeeft. Die eigenschappen kunnen zijn: copulatief (koppelwerkwoord) transitief (overgankelijk) of intransitief (onovergankelijk).

	
	Directe rede
	Indirecte rede

	Koppel-werkwoord
	Quintus zegt: 
"Marcus is een vriend."
	Quintus zegt dat
Marcus een vriend is.

	Latijn
	Quintus dicit 
"Marcus amicus est."
	Quintus dicit 
Marcum amicum esse.

	Intransitief werkwoord
	Quintus zegt:
"Marcus komt."
	Quintus zegt dat
Marcus komt.

	Latijn
	Quintus dicit:
"Marcus venit."
	Quintus dicit
Marcum venire.

	Transitief werkwoord
	Quintus zegt:
"Marcus ziet Julia."
	Quintus zegt dat
Marcus Julia ziet.

	Latijn
	Quintus dicit:
"Marcus videt Iuliam."
	Quintus dicit
Marcum Iuliam videre."



	Opdracht 1
	AcI en schema's van werkwoorden

	1
	Caesar dicit milites fortes esse.

	2
	Senator existimat rem publicam in periculo esse.

	3
	Poëta putat Lesbiam eum amare.

	4
	Romani exclamant Hannibalem ante portas stare.

	5
	Seneca putat servos homines esse.

	6
	Quintus dicit Marcum Iuliam amare.

	7
	Oraculum significat Romanos vincere posse.

	8
	Hoc tibi soli putas accidere?

	9
	Talem nun esse habitum tuum cogita.

	10
	Iulia dicit Quinto Lucium non in Forum venire.




	Introductie 2: Directe en Indirecte Rede in combinatie met tijden.
In deze oefening staan dezelfde werkwoorden namelijk zeggen (dicĕre) en komen (venire) omdat daar geen andere verschijnselen naast komen. Het werkwoord venire is immers intransitief.
In deze uitleg gaat het over het gebruik van werkwoordstijden. De tijd van de infinitief in de AcI moet altijd relatief vertaald worden aan de persoonsvorm waar het bijhoort. Dat wil zeggen:
infinitivus      praesens moet      gelijktijdig aan de persoonsvorm vertaald worden
infinitivus      perfectum moet   voortijdig aan de persoonsvorm vertaald worden.
infinitivus      futurum moet      natijdig aan de persoonsvorm vertaald worden.

Houd voortdurend in het achterhoofd wat de bijbehorende directe rede geweest is.

	Werkwoord van zeggen staat in praesens
	Latijn
	Nederlands

	
	Quintus dicit Marcum venire.
	Quintus zegt dat Marcus komt

	
	pv: praes
	inf: praes
	pv: OTT
	pvIR: OTT

	
	Latijn
	Nederlands

	
	Quintus dicit Marcum venisse.
	Quintus zegt dat Marcus is gekomen

	
	pv: praes
	inf: perf
	pv: OTT
	pvIR:OTT

	Werkwoord van zeggen staat in perfectum
	Latijn
	Nederlands

	
	Quintus dixit Marcum venire.
	Quintus heeft gezegd dat Marcus 
is gekomen

	
	pv: praes
	inf: praes
	pv: VTT
	pvIR: VTT

	
	Latijn
	Nederlands

	
	Quintus dixit Marcum venisse.
	Quintus heeft gezegd dat Marcus 
was gekomen

	
	pv: praes
	inf: perf
	pv: VTT
	pvIR:VVT




	Opdracht 2
	AcI: persoonsvorm en tijd van de infinitivus.

	1
	Quintus dixit Iuliam non venisse.

	2
	Iulia Marco dicebat Quintum non adesse.

	3
	Eum abiise dolemus.

	4
	Servos impigros futuros esse speravit.

	5
	Vos nobis semper fideles fore promiserunt.

	6
	Intellexit Quintus Iuliam non epistulam scripsisse.

	7
	Sunt quidam, qui me non dicunt esse poetam.

	8
	Cras semper dicis te victurum esse.

	9
	Ille sapit id 'cras' serum esse.

	10
	Templa Romanos antiquos aedificare vidit.

	
	impiger: gra, grum = actief
fore = futurus, a, um esse
cras = morgen
sapĕre (sapio) = weten
serus, a, um = te laat



	Introductie 3: persoonlijke vornaamwoorden in de AcI
Er zijn behalve schema's en tijden ook nog degenen die de acties uitvoeren of ondergaan.
De persoonlijke voornaamwoorden van de eerste en de tweede persoon zijn volgens de gebruikelijke rijtjes.
Voor de persoonlijke voornaamwoorden van de derde persoon is het van belang om te zien of ze 'aanwijzend' zijn zoals bij voorbeeld hic, haec, hoc of ille, illa, illud. Maar ze kunnen ook terugverwijzen naar de persoon die het uitspreekt. Dat heet reflexief gebruik.
Er is een verschil tussen. Het woordje eius wijst naar iemand anders; het woord 'suum' congrueert met fratrem.
De reflexieve vertaling zorgt dus voor terugverwijzen naar het onderwerp van de persoonsvorm. Dat wordt identiteit genoemd.

	
	Fratrem eius videt
	Hij ziet zíjn (dus van iemand anders) broer.

	
	Fratrem suum videt.
	Hij ziet zijn (eigen) broer.

	
	Eum venire dicit.
	Hij zegt dat híj (iemand anders) komt.

	
	Se venire dicit
	Hij zegt dat hij (zelf) komt.



	Uit dit schema zijn voor de oefeningen alleen de Accusativi nodig voor de AcI.

	
	enkelvoud
	meervoud

	1e persoon
	ego
	nos

	
	mei
	nostrum

	
	mihi
	nobis

	
	me
	nos

	
	me
	nobis

	2e persoon
	tu 
	vos

	
	tui
	vestrum

	
	tibi
	vobis

	
	te
	vos

	
	te
	vobis

	
	hij
	zij
	het
	'zich'
	

	3e persoon
	is
	ea
	id
	-
	ei
	eae
	ea
	-

	
	eius
	eius
	eius
	sui
	eorum
	earum
	eorum
	sui

	
	ei
	ei
	ei
	sibi
	eis
	eis
	eis
	sibi

	
	eum
	eam
	id
	se
	eos
	eas
	ea
	se

	
	eo
	ea
	eo
	se
	eis
	eis
	eis
	se



	Opdracht 3
	AcI: persoonlijke voornaamwoorden

	1a
	Iulia dixit se venire.

	1b
	Iulia dixit eum venire.

	2
	Quintus ei dicebat se eam amare.

	3
	Marcus intellexit se serum venisse.

	4
	In animo habuerunt se regionem eam relinquere.

	5
	Capitvus scripsit in muro se liberum esse velle.




	Introductie 4: Actieve en passieve zinnen
Uiteraard is het van transitieve werkwoorden mogelijk dat de infinitivus in de AcI passief is. Alleen in het praesens en perfectum komt de passieve infinitivus vaak genoeg voor. Ook hier geldt dat het heel belangrijk is om terug te denken aan wat de directe rede, die voorafgaat aan de AcI, geweest is.

	
	Ego video fratrem meum.
	Ik zie mijn broer.

	
	Dico me fratrem meum videre.
	Ik zeg dat ik mijn broer zie.

	
	Frater meus videtur a me.
	Mijn broer wordt gezien door mij.

	
	Dico fratrem meum videri a me
	Ik zeg dat mijn broer gezien wordt door mij.




	Opdracht 4
	AcI met passieve infinitieven

	1a
	

	1b
	

	2
	

	3
	

	4
	

	5
	



